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STANDARD OPERATING PROCEDURES (SOPs) FOR THE SECURITY OF FOREIGNERS/ CHINESE STAYING AND WORKING IN PUNJAB.

标准操作程序（SOPs）旨在保护在旁省停留和工作的外国人／中国公民安全

 
Security/ protection of the people is the foremost duty of the Government and security of the foreigners visiting, staying and working here is even more important. Government is fully committed to safeguard the foreigners in accordance with the law of the land as well as international obligations.

人民的安全/保护是政府的首要责任，但保护来访、停留、工作的外国人安全是一项更为重要的工作。政府完全于按照本国法律和国际义务保护外籍人士的安全 。


 
The present law and order situation, war against terrorism, increased threat perception and repeated terrorist threats have necessitated a concrete, cohesive and holistic policy for the protection of the foreigners visiting, staying and working in Punjab.    

考虑到当前的治安状况、战争反恐，越来越多的威胁感知以及频发的恐怖主义威胁，有必要采取切实，完整且全面的政策，确保在旁遮普省内逗留和工作外籍人士的安全。

1. 
Categories of Foreigners 外籍人士分类
Diplomats and Officials 外交官与官员

Foreigners on Government Sponsored Projects (FGSPs).  政府保荐项目(FGSPs)的外籍人士

Foreigners on Privately Sponsored Projects (FPSP). 私人保荐项目（FPSP）的外籍人士。
Tourists. 游客

Journalists. 记者

Students. 学生们

Sports Persons. 运动员。
Foreigners Living in Punjab for Business/ Work.  居住在旁遮普省的商务/工作外籍人士. 

Foreigners on Privately Sponsored Projects without Involving Govt. Expense

无政府出资的私人保荐项目上的外籍人士。

Matrimonial Foreigners.  通婚外籍人士。
Associated Foreigners. 其它相关外籍人士。
a. 
Diplomats and Officials 外交官和官员

They are the most important people and their security is of prime importance for the government. They are normally present in the Provincial Capitals, their movement to other parts of the Province is with proper plan and security cover as per defined protocol for diplomats.

However, elaborate security arrangements be ensured for them. 

外交官和官员是最重要的人群，他们的安全对政府至关重要。通常居住于省会城市，按照规定协议，他们出行应备有合规计划并配以精心安排的安保力量 。

b. 
Foreigners on Government Sponsored Projects (FGSPs)

 
政府保荐项目（FGSP）外籍人士


These are foreigners who work on government sponsored projects. Their security is the main responsibility of the government. The sponsoring department is responsible to coordinate and ensure the safety and security of their foreign guests in collaboration with the Home Department / IGP. 

政府保荐项目的外籍人士的安全是政府主要的责任, 保荐部门负责与内政部/ IGP （旁省警察总监）合作协调并确保其安全.

c. 
Foreigners on Privately Sponsored Projects (FPSP)


私人保荐项目外籍人士（FPSP）

These are foreigners who work on private projects and are invited by private firms. Their security is the direct responsibility of the sponsors. They must coordinate their security arrangements with Law Enforcement Agencies (LEAs) who can provide security on specified terms and conditions as per laws. They can hire private guards for the security of these foreigners. All contractors must ensure that the cost effect for provision of security should be inbuilt in the projects where foreigners are invited.

私人保荐项目外籍人士指从事私营项目并受私营企业邀请的外籍人士。他们的安全由是保荐人直接负责。私营企业必须就安保工作与能够按照法律法规提供安全保护的执法机构（LEA）进行协调。他们可以雇用私人护卫。所有承包商必须确保在外籍人士受邀参加的项目中涵盖安全费用。

d. 
Tourists 游客



Pakistan’s tourism industry is already suffering due to bad security environment. Ministry of Tourism in coordination with Provincial Tourism Department is responsible for coordinating security of tourists with Private companies / Home 
Department/ IGP.

由于安全形势不靖，巴基斯坦的旅游业已经遭受重创。旅游部协同省旅游局负责与私营企业／内政部／旁省警察总监协调，以确保游客安全。

e. 
Journalists 记者



Many people in this category come and stay in Pakistan. These 
people normally stay in the Provincial Capital or major cities but some of them visit difficult and remote parts of the Province to gain the firsthand knowledge of the events of law and order or some political activity as per their professional requirements. Some of them may 
expose unnecessarily to the dangerous environment while trying to unearth some criminal or terrorist or for professional gains. Secretary Information must coordinate their security with Home Department / IGP and must inform them about the dangers and risks involved in some areas and ensure that undue risks are not taken.

停留在巴的记者较多。通常留在省会或主要城市。因工作需要其中一些人会访问省内偏远地区，以获取法律和秩序事件或某些政治活动的第一手资料。也有些记者在揭露罪犯和恐怖分子时，或出于职业利益，可能暴露在危险环境中，这并不是必要的。秘书信息部门必须与内政部/ IGP（旁省警察总监）协调以确保他们的安全，并且必须告知他们某些领域所涉及的危险和风险，避免不承担不必要的风险. 

f. 
Students 学生


There is a large number of students coming to Pakistan for studying in various educational institutions. They are also need to comply with all rules and regulations like others. It is intended that they go to their countries with good memories and also feel safe in the course of their stay in Pakistan. The major issue with the students is that they do not only stay beyond the expiry of their visa but also join unregistered Madrissa/ Madaris that function under the umbrella of a proscribed organization. 

许多外国学生在巴基斯坦各类学校学习。他们仍需要像其他人一样遵守所有法律法规。安全地完成学业，带着美好记忆回到自己的国家是学生们的初衷。但现实中他们往往要面临诸如签证过期、超期停留以及加入未注册或受到非法机构庇护的组织（如Madrissa／Madrissa）。

    g. 
Sports Persons 运动员


Pakistanis are sports loving people and welcome the sports persons. Teams of various countries visit Pakistan/Punjab for tournaments and events. It will be responsibility of hosts and sponsors to coordinate with Security apparatus and ensure that this SOP is followed at all times during the course of their stay in Punjab.

巴基斯坦人热爱体育，也欢迎运动员的到来。每当各个国家的团队访问巴基斯坦/旁遮普省参加比赛和活动, 主办方和赞助方有责任与安全机构进行协调，并确保他们在旁遮普省逗留期间始终遵守本SOP。

h. 
Foreigners Living in Punjab for Business/Work 

住在旁遮普省的商务／工作外国人 


Many foreigners are staying in Punjab for work purposes since some time or will be coming for this purpose. As they live at their own and move like other people of Pakistan, providing them special security will be difficult. It will be the responsibility of their employers to ensure that all safety precautions are taken and they remain in contact with local LEAs. If there are self-employed foreigners, they should keep regular interaction with LEAs to inform them about their safety and concerns, if any. However, they will be strictly advised by the District Foreigner’s Security Cells (DFSC) to hire private security guards to ensure their safety. 

一段时间以来，许多外籍人士出于工作目的而居住或前往旁遮普省。由于他们像巴基斯坦其他人一样生活、外出，因此很难为他们提供特殊的安全保障。雇主有责任确保采取所有安全预防措施，并与当地LEA（执法部门）保持联系。如果有自雇的外籍人士，他们应与执法部门应该就其安全问题（如果有）定期保持联系。但是，地区外国人安全事务部门（DFSC）会严格建议他们雇用私人保安，以确保他们的安全. 

i. 
Foreigners on Privately Sponsored Projects without Involving Govt. Expense 

不涉及政府出资的私人赞助项目的外国人

The security of a project where foreigners are working and which is totally sponsored by a foreign company in a national interest will be the responsibility of the Govt. of the Punjab. However, sponsoring department will ensure prior intimation/ coordination with all concerned. 

完全由外国公司资助、有外国员工且符合国家利益的项目，其安全将由旁遮普政府负责。但是，主办部门将确保事先与所有有关方面进行沟通/协调。

SECURITY PROCEDURES 安全程序

02. 
Responsibility of Security 安全职责范围

The responsibility of security must not only be thrown on LEAs alone but others, who are responsible for the presence of any foreigner in Punjab, should also share it. Following guidelines must be kept in mind: -

外国人的安全责任不仅应由LEA（执法部门）独自承担，负责他们在旁省活动的其他部门也应共同承担这一责任。必须牢记以下准则：-

Any Govt. Department sponsoring foreigners should be responsible to coordinate their security with Home Department/ PFSC/ DFSC.

任何保荐外国人的部门应负责与内政部/ PFSC省外国人安全事务部门 / DFSC地区外国人安全事务部门，协调安保工作。

Sponsor should exclusively depute an officer for security purpose and it must not be only a routine “Letter Writing Exercise”.

保荐人应专门指派一名安全官员协调安保工作，而不得只是日常的“文书写作作业”。

Any private company/ firm/ Department sponsoring foreigners must be made responsible for the security of their guests through private security guards. If the project is of national importance, they can request the provincial Govt. for the provision of security.

保荐外籍人士的任何私营企业/公司/部门必须通过私人安保保障客人的安全。如果该项目具有国家重要性，则可以要求省政府。为其提供安全保障。
Departments of tourism and information are responsible to coordinate security arrangements for foreign tourists and media men with the Home Department/ PFSC/ DFSC.

旅游和新闻部门负责与内政部/ PFSC / DFSC（省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）协调外国游客和媒体人员的安全工作。

3. 

Action to be taken by Provincial/District Authorities. 

省/地区部门将采取的行动

 

Procedure of PFSC’s and DFSC’s. PFSC和DFSC的程序


A “Provincial Foreigner’s Security Cell (PFSC)” will be established in 
the 
Central Police Office with requisite staff and logistics.
中央警察局将建立一个“省外国人安全事务部门（PFSC）”，并配备必要的人员和后勤。


PFSC will be headed by an officer not below the rank of an SP. 
PFSC将由不低于SP（警监）级别的人员领导。


“District Foreigner’s Security Cell (DFSC)” will be established in all districts in CCPO/CPO/DPO offices.
拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长 (CCPO / CPO / DPO ) 办公室的都将设立 “地区外国人安全事务部门（DFSC）” 。


All foreigners shall report to DFSCs on their arrival for the first time in the 
district. They will also inform the DFSCs about their departure details. 
所有外籍人士首次抵达时，均应向DFSC(地区外国人安全事务部门)报告。他们还将向DFSC (地区外国人安全事务部门) 告知其出发详细信息。


DFSCs will register the foreigners staying/ visiting/ working in their area of 
jurisdiction.
DFSC (地区外国人安全事务部门) 将对在其管辖范围内逗留/访问/工作的外籍人士进行登记. 


On reporting to the DFSC, foreigners will be briefed by the head of 
respective DFSC about the security issues and be sensitized about their responsibilities.
在向DFSC（地区外国人安全事务部门）报告时，DFSC（地区外国人安全事务部门）负责人将向外籍人士简要介绍安全问题，并向他们宣贯其责任。


DFSCs will also provide the foreigners with written security instructions to be followed by the foreigners. These instructions will be translated into the respective language of the foreigners.
DFSC（地区外国人安全事务部门）还将向外籍人士提供书面的安全说明，以供外籍人士遵循。这些说明将翻译成外籍人士的相应语言。


DFSCs will collect all the necessary information about the foreigners at the time of registration to maintain a database of the foreigners, containing, inter-alia, the following:
DFSC（地区外国人安全事务部门）将在注册时收集有关外籍人士的所有必要信息，并建立数据库，其中包括以下内容：

Purpose of visit/ stay 参观/住宿的目的
Place of visit/stay 参观/住宿地点
The project is govt. or privately sponsored 该项目是政府或私人保荐
Name and category of the Project.  项目名称和类别
Name of sponsoring Department. 保荐部门名称
Whether the intended work site is declared security cleared or 
otherwise. 预定的工作地点安全与否
The category of foreigner. 外籍人士的类别
Duration of stay. 停留时间
Date and time of Departure. 出发日期和时间
Other necessary information. 其他必要信息
DFSCs will be responsible to maintain computerized database and 
biometric record of each foreigner living/working in their area of jurisdiction. This record will be tallied with FIA’s records for authentication on the 1st day of each month.
DFSC（地区外国人安全事务部门）将负责维护其管辖区域内居住/工作的每个外籍人士的计算机化数据库和生物特征记录。该记录将在每月第一天与联邦调查局核对记录以进行认证。


Any violations or non-compliance of prescribed SOPs/ Security plans 
shall be reported to PFSC for taking up the case with NFSC, sponsoring departments/ organizations.
任何违反或不遵守规定的SOP /安全计划的行为均应报告给PFSC （省外国人安全事务部门），以便与NFSC （国家外国人安全事务部门），保荐部门/组织一起处理此案。


The CCPO/ CPO/ DPO shall inform the DCO about all developments of 
DFSC.
CCPO / CPO / DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）应该将DFSC 的所有进展通知DCO （地区协调官员）


VVIP/ VIP/ State Guests/ Diplomats will be exempt from this procedure.
VVIP / VIP /国家来宾/外交官将不受此程序的限制


This SOP shall not apply to security of the persons covered under Blue 
Book. 
本SOP不适用于蓝皮书所涵盖人员的安全


If adequate security arrangements are not made, DFSCs shall 
recommend stopping the project till NOC is issued from RPO of the 
region/ range. The recommendation of DFSCs to stop the project will be submitted to PFSC.  
如果安全工作做的不充分，DFSC（地区外国人安全事务部门）将建议停止该项目，直到该区域/范围的RPO（片区警官）发布NOC （无异议证明）。 DFSC （地区外国人安全事务部门）停止该项目的建议将提交给PFSC （省外国人安全事务部门）。        
4. 
Focal Persons for Security of Foreigners 外籍人士安全联络人 。

All project managements will nominate a focal person to liaison with the Home Department/ PFSC/ DFSCs about security issues.

所有项目管理部门都将任命一名专人与内政部/ PFSC / DFSC （省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）联系以解决安全问题


In case of emergency, the focal person will be responsible to
coordinate with DFSCs on behalf of project management.

在紧急情况下，联络人将代表项目管理人员与 DFSC（地区外国人安全事务部门）进行协调。 第三部分 安全说明。


SECURITY INSTRUCTIONS 安全指令/ 说明

5. 
Requirement of NOC from DFSC by the Project Management before Commencement of Work on a Project: 在项目工作开始之前，地区外国人安全事务部门将告知项目管理方获取“无异议证明”所要满足的条件: 
The focal person will liaison with the concerned DFSC for obtaining NOC to start the work at project site after assuring all the security requirements.

在确保所有安全条件满足后，联络人将与有关的DFSC（地区外国人安全事务部门）取得联系，以获得 “无异议证明” 并开始项目。

DFSC will make sure the following, before issuing NOC to the project management: - 在向项目管理机构签发NOC（无异议证明）之前，DFSC（地区外国人安全事务部门）需保证完成以下各项要求：
Sponsor has detailed an officer of appropriate seniority and experience to exclusively coordinate security aspects of the project with DFSC. This officer must not be given any other assignment; neither should he be changed before the completion of the project.  

保荐人选派一名具有一定资历和经验的官员，专门与DFSC（地区外国人安全事务部门）协调项目的安全方面。不得给该官员任何其他任务；在项目完成之前，也不应更换。

1% of the project cost has been reserved for the security of the project.

项目成本的1％为安全费用.

The area is cordoned off by a boundary wall of prescribed height.

封闭区域应修建规定高度的边界墙。

 Razor or barbed wire is installed on the boundary wall.

围墙上安装倒刺或铁丝网安装

Walkthrough gates are erected at entrance and exit points.

在出入口设置/ 安检门。

The number of entrance points is kept to minimum.

尽量减少入口点数量

Search lights are installed around the boundary wall and at certain points within the project area to enhance visibility at night.

在边界墙周围以及项目区域内的某些位置安装探照灯，以提高夜间的视野。

CCTV cameras are installed at places pointed out by the Deployment Unit.

CCTV（闭路电视）摄像机安装在部署单位指定的位置。

Details of foreigners with complete credentials are provided to the concerned DFSC at least two weeks before the start of the project for verification/clearance from the Special Branch.

在项目开始前至少两周，将有完整文书的外籍人士的详细信息提供给有关的DFSC （地区外国人安全事务部门），以供从特别机构进行核查/批准。

Safe accommodation for the stay of foreigners is provided by the project management and the same has been visited by the head of DFSC to ensure necessary security measures.

项目管理部门为外籍人士提供了安全的住所，并且DFSC（地区外国人安全事务部门）负责人需确检查过该住所，以确保采取必要的安全措施。

Security alarms are installed. 已安装安全警报

Required number of personnel is deputed at security duty.

已按要求数量配备警卫。

Full credentials of local workers/ laborers and other staff like cooks and drivers have been provided to DFSC well in time for verification of the same by the Special Branch.

已及时向DFSC（地区外国人安全事务部门）提供了本地工人/劳工以及厨师，司机等其他员工的完整材料，以备特殊机构进行验证。

 Metal detectors and bottom view mirrors have been provided to the security personnel.

已向安全人员提供了金属探测器和车底检查镜。

A clear timeline for the progress and the closure of the project is outlined and the same has been provided to DFSC.

制作进度和项目结束的明确时间表，并且已向DFSC （地区外国人安全事务部门）提供了时间表。

6. 
Project Deployment Plan (Genera Provisions/ Definitions)

项目部署计划（一般规定/定义）

A small dedicated unit, “Deployment Unit” including person from the Special Branch, representative of the project concerned, representative of DCO and respective local police will be responsible to provide the security solution for the project. 
一个小型的专门部门，即“部署部门”，包括来自特别机构的人员、有关项目的代表，DCO （地区协调官）的代表以及各自的当地警察，将负责为该项目提供安全解决方案。

The security solution will include the following, inter-alia: - 
该安全解决方案将特别包括以下内容：-

Number of personnel to be deployed.
要部署的人员数量

CCTV Cameras, walk through gates, Biometric systems etc.
闭路电视摄像机，安检门，生物识别系统等。

Plan on the inner cordon and outer cordon.
规划内部警戒线和外部警戒线。
Emergency plan etc. 
应急预案等

Deployment Unit will be responsible to the concerned CCPO/CPO/DPO.

部署单位将对有关的CCPO / CPO / DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）负责。

7. 
Categorization of the Projects 项目分类。

Sensitivity of the project will be based upon the number of foreigners working in a project as under: 

该项目的敏感性将取决于在该项目中工作的外籍人士人数，具体如下

Category A+ (more than 10 foreigners, previous history of attack, far flung location).
A +类（超过10名外籍人士，地处偏远，且曾经被攻击过）

Category A (less than 10, more than 3 foreigners).
A类（少于10名，超过3名外籍人士）。

Category B (3 and less than 3 foreigners).
B类（3到10名外籍人士）。

8. 
Establishment of Special Protection Unit (SPU) 

设立特别保护部队（SPU）


A Special Protection Unit (SPU) will be established in Punjab Police 
comprising of 2000 personnel.
将在旁遮普警察局建立一个由2000名人员组成的特别保护部队。

SPU personnel will be selected, trained and later deployed on the newly commissioned projects.
将选择，培训SPU（特别保护部队）人员，然后将其部署到新投产的项目中。

SPU will work under the overall supervision and command of the concerned CCPO/CPO/DPO along with other LEAs.
SPU （特别保护部队）将在有关CCPO / CPO / DPO （拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）和其他LEA （执法部门）的全面监督和指挥下工作。

DIG (SPU) will visit every new project site before the work starts, working out the exact requirements for the security and prepare report for further deliberation/ consideration.
DIG副警察总监（SPU）（特别保护部队）将在工作开始之前访问每个新的项目，提出明确的安全要求并准备报告以供进一步审议/考虑

9. 
Chain of Command 指挥系统


The concerned CCPO/ CPO/ DPO will head the chain of security 
command.

有关的CCPO/ CPO/ DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）将领导安全指挥系统。


The Special Protection Unit (SPU) will work under the CCPO/ CPO/ DPO 
with an SP, DSP or Inspector as in-charge.
特殊保护部队（SPU）将在CCPO/ CPO/ DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）指挥下工作，并由SP，DSP（警监、副警监）或检查员负责。


All security agencies will fall under the Special Protection Unit i.e. Police, Special Branch, Askari Guards Ltd (AGL) and others.
所有安全机构都将隶属于特别保护部队   ，即警察，特别部门，安保公司Askari Guards Ltd（AGL）等。

Hierarchical presentation of the chain of command of DFSC is as under:
DFSC（地区外国人安全事务部门）指挥系统的层次结构表示如下：


Security Structure. 安全结构

10. 
Installation of Security Equipment 安装安全设备


All possible security equipment/ gadgets should be installed at project sites to ensure the safety of the foreigners.
应在项目现场安装所有可能的安全设备/配件，以确保外籍人士的安全。


Walkthrough gates will be erected at the entering and exist points with a dedicated attendant.
入口处设立步行通道，并设有专职服务人员。


Adequate search lights will be installed.
安装足够的探照灯。


CCTV cameras and 360-degree camera at specific height will be installed to ensure virtual monitoring of the site. 
特定高度安装监控摄像机和360度摄像机，以确保对现场进行虚拟监控。


Metal detectors / body scanners will be provided to the security guard.

Android phones will be provided to the security personal for security 
purpose.

给保安人员提供金属探测器/人体扫描仪。为了安全起见，将向安保人员提供Android手机。

11. 
Security Up-gradation 安全升级

Each project management should be bound to enforce minimum standardized security layout duly approved by the Deployment Unit. The security layout plan will have input from Intelligence Agencies & CTD.

每个项目管理部门都应强制执行由部署单位批准的最低标准安保计划。安全部署计划将获得情报机构和CTD（反恐部门）的投入。


In case of any violation of the layout plan by the private project management, the project will be shutdown by the PFSC on the recommendations of DFSC. The standardized layout may include the following: -

如果私人项目管理部门违反了部署计划，则PFSC （省外国人安全事务部门）将根据DFSC （地区外国人安全事务部门）的建议关闭该项目。标准计划应以下内容：

Make and type/ No. of CCTV Cameras. 

闭路电视摄像机的厂家和类型/数量。

Make and type of walk through gates.

安检门的厂家和型号。

Generators.

发电机。

Barbed wire.

铁丝网。

Search lights.

探照灯

Living areas etc.

生活区等

OP Tower. 

塔楼
Walkthrough Gates.

安检门

Where such equipments are already installed they should be regularly upgraded and maintained.

如果已经安装了此类设备，则应定期对其进行升级和维护。

d.
The projects where foreigners are working should be categorized to avoid assessing individual project with same criteria during the security audit.

应该对外籍人士正在从事的项目进行分类，以避免在安全审核期间以相同的标准评估单个项目。


In major projects, all security personnel belonging to various 
formations 
must have single command. 

在大型项目中，所有属于不同编队的安全人员都必须接受统一指挥。

Foreign nationals should not be allowed to live in congested/ substandard 
hotels  with no security.

不允许外籍人士住在没有安全保障的拥挤/不合格的酒店中。

12. 
Dedicated Help Desk Lines and E-mail for Foreigner’s Security  

设立求助台专线和电子邮件，以确保外籍人士的安全。


Dedicated help desk lines and e-mail exclusive for foreigner’s security at PFSC has been established. 
PFSC（省外国人安全事务部门）已建立专用于外籍人士安全的求助台专线和电子邮件。


General security alert will be generated through SMS for focal persons by the PFSC.
PFSC （省外国人安全事务部门）将通过SMS短信为联络人发送常规安全警报信息。

Adequate/ reliable communication arrangements will be ensured amongst all security personnel by PFSC. 
PFSC （省外国人安全事务部门）将确保所有安全人员之间的通信应充分/可靠。

Prior sharing of weekly program in advance with all stakeholders will be ensured by PFSC.
PFSC （省外国人安全事务部门）将确保事先与所有利益相关者共享每周计划。

24/7 help line with Chinese interpreters have been established in CPO office (PFSC) and PITB.
在CPO（市警官）办公室（PFSC省外国人安全事务部门）和PITB（旁省信息科技局）中建立了7天24小时中文求助热线。

The complaint received will be routed to following persons for earliest resolution of the complaint:

收到的投诉将发送给以下人员，以便最早解决该投诉：

IGP

Home Department

CPO/ DPO concerned

AIG Operations 

SHO concerned

PFSC in CPO office


Dashboards will be provided to all the stakeholders to check the status.

利益相关者可以通过查看通告板了解情况。


Dashboard can be accessed at following URL:

可以通过以下URL访问通告板：

URL: http://godk.itu.edu.pk/
User: adminpolice

Password: adminpolice


Travel advisory SMS Service will be established that will include the 
broadcasting of SMS to all stakeholders including foreigners for taking 
appropriate measures.

将建立旅行咨询短信服务，其中包括向所有利益相关者（包括外籍人士）发送短信，以采取适当措施。

13. 
Security Audit of Projects 项目的安全审核。


Security audit of all projects in which foreign nationals are working, be carried out by Special Branch and concerned DFSCs. DFSCs will ensure the security gaps identified at various projects in Punjab.

特别部门和有关的DFSC（地区外国人安全事务部门）对外籍人士正在从事的所有项目进行安全检查。 DFSC将确保不漏掉旁省每个项目的安全隐患。

Special Branch and DFSCs will submit a Security Audit Report to Home Department/PFSC/DFSC on 1st of every month. 

特殊部门和DFSC （地区外国人安全事务部门）将在每月1日向内政部/ PFSC / DFSC（省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）提交安全审核报告。

Security plans be reviewed given the changing law and order trends. Shortcomings be determined and revised security plans be prepared ensuring fool proof security arrangements at all projects where foreign nationals are working.

鉴于法律法规不断更新，需对安全计划进行审核，其目的是发现缺陷，修订安保计划，确保外国人从事的所有项目安保工作不出问题。

14. 
Role of Police 警察的作用

Whatever the security apparatus, concerned CCPO/ CPO/ DPO will be the overall security in-charge of the project.
无论什么安全机构，有关拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长将负责项目的整体安全。

      A police officer may be made in charge of projects as under: -

      可以任命一名警察负责以下项目：

Where 20-50 foreigners are working, a Sub-inspector will be in charge.

如果有20至50名外籍人士在工作，则由副检查员负责。

Where 51-249 foreigners are working, an inspector will be in charge.

在51-249名外籍人士在工作的地方，将由一名检查员负责。

Where 250 or more foreigners are working an ASP/ DSP will be in-charge.

如果有250名或以上的外籍人士在工作，则将负责ASP / DSP （由警监助理／副警监负责）。

c.
The level of supervision may vary depending upon the sensitivity of the 
project, location, availability of staff and some other factors 

监督水平具体取决于项目的敏感性，位置，员工情况以及其他因素

d.
DPOs to personally visit all projects/sites where foreigners are working, 
review the security arrangements regularly and beef up the security arrangements where required. 

DPO（副警监）亲自访问外籍人士正在工作的所有项目/ 站点，定期检查安保安排，并在需要时予以加强。

f.
Proper security organizations will be established for each major project to avoid breakdown in chain of command. 


将为每个主要项目建立适当的安全组织，以避免指挥系统崩溃。

g.
DFSCs will issue an advisory for the foreign tourists/foreigners 
travelling 
through their area of jurisdiction. 

DFSC（地区外国人安全事务部门）将为在其管辖范围内旅行的外国游客/外籍人士提供咨询。

h.
The responsibility for overall security at all the projects remains with 
Police.
 Joint visit of DCOs & CPOs/DPOs will be planned for all project sites/places of residence in respective areas of responsibility for checking of security arrangements. 


所有项目的全部安全责任仍由警察负责。将计划DCO和CPO / DPO（地区协调官和市警官／地区警官）联合检查各自辖区内所有项目现场/居住地的安全布置情况。

i.
Joint task teams (District Police, SB, CTD & project management) should visit each site periodically and identify the short comings. 


联合任务小组（区警察，SB，CTD（特别部门、市交警）和项目管理部）应定期访问每个站点，并发现安保安排。

j.
Elite trained staff with arms and ammunition will be deployed at the 
vulnerable projects.


将在易受袭击项目上派驻受过训练的工作人员（配备武器和弹药）。

k.
They will ensure that weapons allocated to security guards are 
operational and in good condition.


需确保分配给保安人员的武器能够正常使用并处于良好状态。

15. 
Role of Divisional Commissioners 分区行政长官的责任

Divisional Commissioners will undertake a periodical review of the security arrangements on the projects, determine the support required and initiate an immediate request.
分区行政长官将对项目的安保安排进行定期审查，确定所需的支持并立即提出要求。

 Commissioners will also prepare a monthly report of the security arrangements and submit the same to the Home Department, Chief Secretary, IGP and other stakeholders.
大区专员还将准备一份有关安保安排的月度报告，并将其提交内政部，首席秘书司，IGP和其他利益相关者。

16. 
Role of Sponsoring Department 保荐部门的责任
The responsibility for the security of foreigners shall mainly rest with the sponsoring department.

外籍人士的安全责任主要由保荐部门承担。

Sponsor must inform in writing and in advance, about the arrival of foreigners to the following: -

保荐人必须提前书面通知外籍人士以下信息：-

PFSC in CPO office 市警官办公室的省外国人安全事务部门
Home Department 内政部
DFSC concerned 有关地区外国人安全事务部门
Sponsor must provide following information about the foreigners: -

保荐人必须提供有关外籍人士的以下信息：-

Date of arrival 到达日期

Means of arrival with full details 详细到达方式

Names and passport numbers 姓名和护照号码

Duration of intended stay in Punjab 在旁省计划停留时间
Project details on which they will work 工作项目详情

Departure details 出发信息

Security arrangements in hand 现有的安保安排

Security arrangements needed需要的安保安排
Sponsor must nominate a focal person to coordinate with the Home Department/PFSC/DFSC on behalf of project management about security issues.

发起人必须任命一个专人代表项目管理部门与内政部/ PFSC / DFSC（省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）协调安全问题
17. 
Role of Special Branch 特别机构的责任
It should be made more effective and synchronous with other intelligence agencies.

应使其更加有效并与其他情报机构同步。

It should keep the record of foreigners present in their area of jurisdiction updated. 

应当更新在其管辖区域内的外籍人士的记录。

It should keep an eye on the movement of foreigners for security reasons.

出于安全原因，它应密切注意外籍人士的行动。

It must have ingress in terrorist networks to find out their plans.

侵入恐怖主义网络发现恐怖活动计划。

It should always remain proactive.

始终主动作为。

It should verify the credentials of the local workers working in the project and report discrepancies, if found any, to all concerned.

应核实在项目中工作的当地工人的证件，并向所有有关部门报告异常（如有）。

It will verify the credentials of foreigners and details of a project provided by the project management.

验证外籍人士的证件以及项目管理部门提供的项目详细信息。

18. 
Role of Traffic Police 交警的责任
Where a project is located at a congested location, the concerned CTO will be responsible to ensure the smooth flow of traffic near the project site.

如果项目位于拥挤的地方，则相关的CTO（市交警）将负责确保项目现场附近的交通畅通。

To this effect, appropriate number of traffic police personnel may be deputed at the project site by the concerned CTO.

为此，有关CTO（市交警）可以在项目现场派遣适当数量的交警人员。

The foreigners should not be allowed to travel by those roads where traffic jam is a routine matter; rather they should be routed through safer roads bearing less traffic, preferably.

不允许外籍人士在经常发生交通拥堵的道路上行驶；最好将它们引导通过更安全，载流量较少的道路。

Parking of private vehicles should not be allowed close to the project area.

禁止在项目区域附近停放私家车。

19. 
Standing Operating Procedures before and During the Project

项目开始前和期间的常规操作程序


Standing Operating Procedures which will be both project specific and general in outlines will be established.
建立针对具体项目和一般项目的常规操作程序。


SOPs will be established in the following contents: -
将根据以下内容建立SOP：-

SOPs before the start of a project. 项目开始之前的SOP

SOPs for the existing projects. 现有项目的SOP

SOPs for the operational plan/ deployment plan.  


运营计划/ 部署计 划的SOP

c. 
The SOPs will also be translated into foreign languages, especially Chinese.

 
SOP还将被翻译成外语，尤其是中文

20. 
Security at Project Site 项目现场安全措施
Responsibility of security at project site rests with the sponsoring department or private firm.

项目现场的安全责任由赞助部门或私人公司负责。

All security arrangements must be coordinated with Home Department/ PFSC/ DFSC.

所有安全措施必须与内政部/ PFSC/ DFSC（省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）协调。

Sponsor must implement the security plan duly accorded and formulated by the Deployment Unit.

保荐人必须执行部署单位适当制定和制定的安全计划。

Project sites should be isolated from local habitation.

项目地点应与当地居民隔离。

Project sites must be well cordoned.

项目现场必须设立警戒线。

Nobody should be allowed to enter the project area without a security pass or valid permission issued by the competent authority.

未经主管部门的安全通行证或有效许可，任何人都不得进入项目区域。

Security arrangements should be directly proportional to the level of threat being appreciated.

安全部署工作应与受到威胁的程度成正比。

Good and reliable communication within the project site and with outside world be ensured by the sponsor.

保荐部门确保与项目和外界保持良好和可靠的沟通。

Security must remain active round the clock.

安全工作必须全天候。

Security staff must work in three shifts for this purpose.

为此，安保人员必须实行三班倒制度。

Security staff must get proper rest after their duty. They must not be over worked. Over work can hamper their efficiency. 

安保人员在值班后必须获得适当的休息。他们一定不能过度劳累。劳累过度会影响他们的效率。

All local labor must be security cleared before employing them on the project.

在项目中雇用本地劳动力之前，必须进行安全背景审查。

21. 
Security at Place of Accommodation 住宿区域安保工作
The place of accommodation of foreigners should be provided adequate security. 

应该为外籍人士的住所提供足够的安全保障。

No unauthorized person should be allowed to meet/ interact with the foreigners at their place of accommodation without adequate scrutiny.

未经充分审查，不允许任何未经授权的人在其住宿地点与外籍人士见面/互动。

All possible security equipment like walkthrough gates, body scanners, search lights, boundary wall and barbed wire will be installed in/ around the place of accommodation.

所有可能的安全设备，如安检门，人体扫描仪，探照灯，边界墙和铁丝网，都将安装在住宿场所内/周围。

Project Administration is to make all the arrangements for the foolproof security of foreigners at work place and place of stay forthwith.

项目管理部门应做好一切安保工作，确保工作场所和居住地的外籍人士的万无一失。

Joint visit of DCOs & DPOs should be planned for all projects, sites/ places of residence in their respective areas of responsibility twice a week for checking of security arrangements and will ensure that security gaps if any are filled. Detailed report will be shared with all stakeholders. 

DCO与DPO应每周组织两次联合视察，检查所在辖区所有项目及其住宅区安保工作，确保安保缺陷（如有）能及时填补。详细报告将与利益相关者共享。 

In case, any of residences of the foreigners is found unsafe from security point of view, they may be immediately shifted to a safe and secure place. 

如果从安全角度出发，发现外籍人士的住所不安全，则可以立即将其转移到安全可靠的地方。

Scrutinized list of hotels for living the foreigners will be prepared by PFSC and shared with all stakeholders/ DFSCs.

PFSC将编制审核过的外籍人士居住酒店清单，并与所有利益相关方/ DFSC（地区外国人安全事务部门）分享。

22. 
Security During Movement 行动中保护
All sponsors will ensure that prior intimation about the movement of foreigners is given to PFSC/DFSC.

所有保荐人将确保事先告知PFSC / DFSC（省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）外国人出行的信息。

Movement must be kept to minimum.

必须尽可能少外出。

No single vehicle should be allowed to move.

禁止车辆单独行驶。

Movement must be restricted to day hours only.

出行时间限制在白天。

Movement must be carried out in convoy.

出行必须有护送车队。

For a small convoy of one to four vehicles at least two security mobiles should move with the convoy.

对于由一到四辆汽车组成的小型车队，至少配有两个移动安全车辆。

These mobiles should move at the head and tail of the convoy.

移动安全车应放置在车队的第一和最后一辆车。

These mobiles should keep reporting to the base about their location and safety with regular intervals.

应定期向基地报告其位置和安全情况。

No foreigner will move except under an escort vehicle.

若无护送车辆，外国人不得出行。

During move, convoy should not be allowed to over extend. Vehicles must remain close and within sight.

在出行时，护送车队不允许与外国人车辆距离过远。车辆间距必须保持近距离且在视线范围内。

There should be no change of guards at district boundaries. 

在地区边界不应该换岗。

During a movement to other district/districts, the escort will be provided by the CCPO/CPO/DPO of the district where project is based and the same will accompany the foreigners throughout its movement and until their return to base camp.

在前往其他地区/地区的过程中，陪同人员将由项目所在地的地区的CCPO/ CPO/ DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）提供，在外籍人士整个出行期间，直至返回大本营之前，陪同人员都会陪同他们。

During movement to other districts, prior intimation will be made by the concerned DFSC to other DFSCs.

在前往其他地区的过程中，有关的DFSC（地区外国人安全事务部门）将事先通知其他DFSC （地区外国人安全事务部门）

23. 
Travel Restrictions 旅行限制

a.

Night Travel of foreigners be discouraged.



不鼓励外籍人士夜游


Day travel of foreigners should be well coordinated with concerned 
DFSC.

外籍人士的白天出行应与有关的DFSC（地区外国人安全事务部门）进行良好协调。


The foreigners may also be restrained from moving/roaming 
outside the areas of their projects without proper/foolproof security cover. 

如果没有适当／万无一失的安全保护，外籍人士也不可以离开他们的项目区域。


No movement outside the project areas is to be made without police 
squad.

若无警队，外国人，不得在项目区域外活动。


Requests for movement by foreigners at late hours should be declined. 

应拒绝外籍人士在深夜出行的要求。


Foreigners should not be allowed to stay on the request of their 
friends/MNAs/MPAs in rural areas.

不应允许外籍人士应其朋友/ MNA/ MPA（国民议会议员／省议会议员）的要求在农村地区停留。

24. 
Security Consciousness/ Sensitization 安全意识/ 敏感性
All foreign nationals should be briefed on security aspects at the time of reporting at DFSCs and when required by the local Police from time to time.

在向DFSC （地区外国人安全事务部门）报告时以及当地警察要求时，外国公民应被告知安全形势有关情况。

They should be informed about the security environment and all measures taken for their security and their responsibilities to follow the security guidelines.

应告知外国人安全环境，为安全起见采取的所有措施以及需遵守安全准则任。

Printed material on security aspects should be provided to foreign nationals on their arrival at the DFSCs.

有关安全方面的印刷材料应在外籍人士到达DFSC （地区外国人安全事务部门）时提供给他们。

They must be told about any restrictions on movements in specific areas, if any, for security reasons.

出于安全原因，必须告知他们在特定区域内活动限制（如有）。

They must be guided about local dynamics and safety aspects without creating unnecessary fear and panic.

必须在本地动向和安全方面对他们进行指导，且不会引起不必要的恐惧和恐慌。

Local Administration and DFSCs should sensitize foreigners to avoid roaming open markets for sale/ purchase purposes.

地方政府和DFSC （地区外国人安全事务部门）应该提高外籍人士的安全，避免在公开市场闲逛购物。

25. 
Private Security Agencies 私人安保公司（机构）
 Credible private security agencies will be notified by the PFSC from where the project managements may choose to hire security guards.

PFSC将提供可信的私人安保机构，工程项目部门可以从那里选择雇用保卫。


Security organization’s organogram should be formulated and same be informed to the project management.  

应制定安保机构的组织结构图，并将其告知项目管理部门。


They must have clear TORs about the security of the foreigners.

他们必须对外籍人士的安全有明确的职责范围。


Healthy and certified trained staff will be deputed with foreigners.

派遣去保护外国人的人员需身体良好、训练有素且经过认证。


In no case a security guard will be over 49 years of age.

在任何情况下，保安人员都不会超过49岁。


It will be ensured that security guards have clean background and have no links with criminals and/or terrorists.

将确保保安人员背景干净，与罪犯和/或恐怖分子没有任何联系。


Joint mock exercise will be carried out on regular basis. 

联合模拟演习将定期进行。

26. 
Deployment of Rangers准军事部队的部署
District Coordination officer in consultation with the concerned CCPO/ CPO/ DPO can make a requisition for the deployment of rangers to the Home Department.

地区协调官在与有关CCPO/ CPO/ DPO（拉合尔市警察局长／市警察局长／区警察局长）协商后，可向内政部申请部署巡逻兵。

After the deployment of rangers, DCO will facilitate the rangers in terms of POL, available vehicles, etc.

部署巡逻员之后，DCO（地区协调官）将在(POL 汽油、润滑油)、可用车辆等方面为其提供便利。

Home Department will bear the expenses occurred during the course of deployment of rangers only where deployment is made on requisition of Home Department.

应内政部要求部署的巡逻员，内政部将承担派驻期间其发生的费用。

27.  
Cost of the Security 项目安全成本

1% of the project cost will be earmarked for the security of the project.

项目成本的1％将专用于项目安全。

All projects involving foreigners will include the security cost during the formulation of the PC-I.

在制定项目成本期间，所有涉及外国人的项目将涵盖安保成本。

Cost of deployment of Police/ CAF will be borne by respective project management. 

警察/民间武装部队的部署费用将由各自的项目管理部门承担。

All security apparatus will be installed by the respective project management. 

所有安全设备将由项目管理部门安装。

If desired apparatus is not installed then the Government has a right to purchase/ install security apparatus and amount will be paid by respective projects. 

如果未安装所需的设备，则政府有权购买/安装安全设备，并且金额将由相应的项目支付。

28. 
Reconciliation of Data between Federal/ Provincial Government 

联邦/省政府之间的数据核对


All DFSCs will share/ reconcile their data with PFSC.
所有DFSC （地区外国人安全事务部门）都将与PFSC（省外国人安全事务部门）共享/协调其数据。


PFSC will reconcile / share data with National Foreigner’s Security Cell 
(NFSC), established in Ministry of Interior.
PFSC（省外国人安全事务部门）将与内政部设立的国家外籍人士安全小组（NFSC）核对/共享数据。


All other agencies vis-a-vis ISI, IB, MI, Special Branch will obtain the data of foreigners from the respective DFSCs.   
与ISI，IB，MI，（跨军种情报部门、情报局、军事情报部门）特别分支机构对接的所有其他机构将从各自的DFSC（地区外国人安全事务部门）获取外籍人士的数据 。
Diagrammatic presentation of flow of information between NFSC, PFSC, 
DFSCs and intelligence agencies is as under:
NFSC，PFSC，DFSC （国家外国人安全事务部门／省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）情报机构之间的信息传递图示如下: 


[image: image1]

This data of foreigners should be shared and verified by intelligence agencies with DFSCs by 1st day of every month.
外籍人士的这些数据应在每月的第一天之前由情报机构与DFSC（地区外国人安全事务部门）共享和验证 。


A monthly report from DFSCs and intelligence agencies should reach the PFSC on 14th day of each month with quantitative and qualitative assessment of the security situation at each project in the district.
DFSC（地区外国人安全事务部门）和情报机构的月度报告应在每个月的第14天送达PFSC （省外国人安全事务部门），以对该地区每个项目的安全状况进行定量和定性评估。


DFSCs shall also maintain the record of all security staff at each project location or deputed with the delegation.
DFSC（地区外国人安全事务部门）还应保留每个项目地点或由部门派遣理的所有安保人员的记录。


Intelligence gathering/sharing within agencies and departments should be made top priority.
机构和部门内部的情报收集/共享应是首要工作。


Sponsoring department will be responsible to inform DFSCs/PFSC/ Home Department about the number of foreigners, place of stay, place of work, movement and intended duration of stay.

保荐部门将负责将外籍人士的人数，居住地点，工作地点，移动和预期停留时间告知DFSC / PFSC （省外国人安全事务部门／地区外国人安全事务部门）/内政部。

29. 
Procedure for Deporting an Illegal Foreigner

驱逐非法外籍人士的程序。

DFSC, after examining the record of foreigners working/staying in its jurisdiction, will prepare a list of foreigners whose visas are going to expire within one month. This practice will be completed by 1st of every month.

DFSC（地区外国人安全事务部门）在检查在其管辖范围内工作/居住的外籍人士的记录后，将准备一份签证将在一个月内到期的外籍人士清单。这项工作将在每月的1号之前完成。

The list should be shared with Home Department / PFSC and the concerned project management through focal person.

该清单应与内政部/ PFSC（省外国人安全事务部门）以及相关人员通过联络员共享。

DFSC will direct the concerned project managements to advise its foreign workers to get their visas extended well in time. 

DFSC（地区外国人安全事务部门）将要求有关项目管理部建议其外籍工作人员获得签证及时办理签证延期。

Such visas should only be extended after getting approval from the Home Department.

只有得到内政部批准后才能延长此类签证。

A foreigner’s stay, whose visa has expired, will become illegitimate.

签证过期的外籍人士逗留将被视为非法。

Such a foreigner will be apprehended and proceeded against by the local police under Foreign Act, 1946.

根据1946年《外国法》，当地警察将逮捕并起诉这类外籍人士。

Such an illegal foreigner, subsequently, will be sent to internment camps to further proceed in the matter under Foreign Act, 1946.

随后，根据1946年《外国法》，将这种非法外籍人士送往拘留营，以进一步处理此事。

30. 
Media Coverage 媒体报道


Media coverage for the projects where foreigners are working should be avoided to proceed in low profile to avoid unnecessarily disturbance.

媒体报道 应避免对外籍人士正在从事的项目进行媒体报道，低调行事，以避免不必要的干扰 。

 31. 
General Instructions 
一般说明

a.
The organizations/ companies engaged in mega-projects may also be advised to double the strength of guards hired from private security companies for their residences/working place and on move. 

建议从事大型项目的组织/公司加倍配备私人保安公司的安保力量，保护其工作/居住场所及外出活动。

The sponsoring companies looking after the security affairs of the foreigners may also be bound to consult local administration and officers of LEAs/in their respective areas/Districts on fortnightly basis for ensuring fool-proof security arrangements.

负责外籍人士安全事务的保荐公司也必须每两周咨询当地政府/地方自治机构/地区的官员，以确保安全工作万无一失。

PFSC, if feels dissatisfied with the security arrangements at a particular project, may hold the work at site and stop the project until proper security arrangements are ensured.

如果对特定项目的安保安排不满意，PFSC（省外国人安全事务部门）可以在现场要求停工及停止该项目，直到确保安全性符合要求为止。

Extension of Visas foreigners will be issued/ granted after grant of mandatory NOC from Home Department. 

在获得内政部强制性NOC（无异议证明）之后，将签发/批准延期外籍人士签证。

Foreign companies should be asked to shed reluctance in investing in security. In case of non-compliance, concerned department will be responsible. 

应该要求外国公司不得对安全投入持抵触情绪。如果不遵守规定，相关部门将负责。

Security SOPs issued by the Home Department should be implemented in letter and spirit. 

内政部签发的安全SOP无论从形式和内容上都应予以执行。

ABBREVIATIONS

	S#
	Abbreviation
	Details

	1
	SOP’s
	Standard Operating Procedures 保护标准操作程序

	2
	FGSPs
	Foreigners on Government Sponsored Projects涉及政府保荐项目的外籍人士

	3
	FSPS
	Foreigners on Privately Sponsored Projects私人保荐项目的外籍人士

	4
	LEAs
	Law Enforcement Agencies 执法机构部门

	5
	MoFA
	Ministry of Foreign Affairs 外交部

	6
	Addl.
	Additional 额外

	7
	IGP
	Inspector General of Police旁省警察总监

	8
	CCPO
	Capital City Police Officer拉合尔市警察局长

	9
	CPO
	City Police Officer市警察局长

	10
	DPO
	District Police Officer 区警察官

	11
	SDPO
	Sub-Divisional Police Officer 分区警察局长

	12
	RPO
	Regional Police Officer 地区警察局长

	13
	FIA
	Federal Investigation Agency 联邦调查局

	14
	DFSC
	District Foreigners Security Cell地区外国人安全事务部门

	15
	PFSC
	Provincial Foreigners Security Cell 省区外国人安全事务部门

	16
	Govt.
	Government 政府

	17
	DCO
	District Coordination Officer 地区协调官

	18
	VVIP
	Very Very Important Person 贵宾

	19
	VIP
	Very Important Person 贵宾

	20
	NOC
	No Objection Certificate无异议证明

	21
	CCTV
	Close Circuit Television Cameras闭路电视摄像机

	22
	SPU
	Special Protection Unit 特别保护部队

	23
	DIG
	Deputy Inspector General副总警监

	24
	SP
	Superintended Police警监

	25
	ASP
	Assistant Superintendent of Police警监助理

	26
	DSP
	Deputy Superintendent of Police副警监

	27
	SB
	Special Branch 特别分支

	28
	AGL
	Askari Guards Ltd. Askari安保公司

	29
	CTD
	Counter Terrorism Department 反恐部门

	30
	OP Tower
	Observation Post Tower 观察塔楼

	31
	PITB
	Punjab Information Technology Board 旁遮普信息技术局

	32
	AIG
	Assistant Inspector General督察长助理

	33
	SHO
	Station House Officer派出所警官

	34
	CTO
	City Traffic Police Officer 市交通警察官

	35
	MNA
	Member of National Assembly国民议会议员

	36
	MPA
	Member of Provincial Assembly省议会议员

	37
	POL
	Petroleum, Oil and Lubricants 石油, 油和润滑剂

	38
	ISA
	Integrated Security Apparatus 综合安保机构

	39
	ISAC
	Integrated Security Apparatus Coordination
综合安保机构协调部门

	40
	ISI
	Interservice Intelligence跨军种情报部门

	41
	IB
	Intelligence Bureau 情报局

	42
	PC 
	Planning Commission 计划委员会

	43
	NFSC
	National Foreigners Security Cell国家外国人安全事务部门

	44
	MI
	Military Intelligence 军队情报

	45
	SMS
	Short Message Service 短信服务

	46 
	CAF
	Civil Armed Force民间武装部队
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